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PLANO DE ENSINO 

IDENTIFICAÇÃO 

Disciplina: HGP9013 – Recursos Tecnológicos para a Tradução 

Carga-horária: 64 horas/aula 

Semestre: 2024.1 

Período: 08 de março a 21 de junho de 2021 

Dia e Horário: Sextas-feiras, de 08 a 12h 

Local: Google Suite (Classroom, Drive and Meet) 

EMENTA 

Introdução básica às principais Tecnologias de Auxílio à Tradução (TATs), tais como Sistemas  de  

Memória  de  Tradução,  Sistemas  Tradução  Automática  e  Sistemas  de  Gerenciamento 

Terminológico  e  Corpora  Eletrônicos.  Discussão  das  vantagens  e  desvantagens  teóricas  e  

práticas relacionadas a esses recursos tecnológicos. 

CONTEÚDO PROGRAMÁTICO 

 Unidade 1: Introdução aos Recursos Tecnológicos na Tradução 

- Visão geral das tecnologias de tradução 

- História e evolução dos recursos tecnológicos na tradução 

- Tipos de ferramentas de tradução e seus propósitos 

Unidade 2: Ferramentas de Tradução Assistida por Computador (CAT Tools) 

- Funcionalidades e operações básicas das CAT Tools 
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- Memórias de tradução 

- Glossários e bases de dados terminológicas 

- Prática com software CAT (exemplos: SDL Trados, MemoQ, OmegaT) 

Unidade 3: Tradução Automática e Pós-Edição 

- Histórico e evolução da tradução automática (TA) 

- Funcionamento e tipos de sistemas de TA (baseados em regras, estatísticos, neurais) 

- Princípios e técnicas de pós-edição 

- Avaliação da qualidade da tradução automática 

Unidade 4: Localização 

- Conceitos fundamentais de localização 

- Ferramentas e processos de localização de software e websites 

- Localização de conteúdo multimídia (jogos, aplicativos móveis) 

Unidade 5: Gestão de Projetos de Tradução 

- Ferramentas de gestão de projetos específicas para tradução 

- Coordenação de equipes de tradução e fluxos de trabalho 

- Questões éticas e profissionais na utilização de tecnologias de tradução 

Unidade 6: Tendências Futuras em Tecnologia de Tradução 

- Inteligência artificial e o futuro da tradução 

- Crowdsourcing na tradução 
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- Questões de privacidade e segurança de dados 

METODOLOGIA 

1. Aulas expositivas e dialogadas por videoconferência, através do Google Meet; 

2. Atividades práticas disponibilizadas através da plataforma Google Classroom; 

3. Leitura crítica de textos teóricos sobre os conteúdos programáticos elencados acima, 

disponibilizados através do Google Classroom/Google Drive. 

AVALIAÇÃO 

1. Resenha crítica de 3 textos teóricos sobre os conteúdos programáticos elencados acima (artigos 

ou capítulos de livros); 

2. Relatórios de experiência de utilização de 3 das plataformas discutidas no Conteúdo 

Programático acima (software instalados ou aplicativos online); 

3. Exercícios de aplicação das plataformas discutidas no Conteúdo Programático acima (software 

instalados ou aplicativos online). 
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